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Chunyun (%£i1Z) : a way of love!

Hui Zheng (Xf= China)
THER SRR

i/ The Spring Festival Travel Rush, also known as Chunyun
‘ in Chinese, or Spring Festival Travel Season /

- \ Transportation Peak is considered to be the “a rare
) migration phenomenon around the world”(said by China
Central Television). Chunyun always occurs before the Spring Festival 15 days
and 25 days after the holiday. In about 40 days, with a population of over 30
million passengers flow, accounting for the world's population (about 70 million
people) of 3/7, which equivalent of a large migration of all the Chinese people
across the country twice.
® Why China has Chunyun?

+ The Spring Festival is the most important festival for Chinese people.
Chinese nation is very value family and kinship. It not only a way to celebrate
New Year, but also a chance to family reunite.

+ Because of the gap between East and West, Urban-rural gap and so on.

@ Problems caused by Chunyun

Chunyun is a special period when China faces an extremely high traffic load,

which results in great transportation problems, especially on the railway

services. As a super-massive flow of population, it always derivatives other
problems. The demand for tickets far exceeds the supply. Various measures
are adopted to alleviate the problem by opening many temporary trains

(numbers starting with letter L), extending the working hours of booking

office and opening up more booths. More policemen are deployed to insure

the public security. The application of real name system is taken to relieve the
difficulty in buying tickets and effectively stop scalpers who profit a lot during
this period.

® My opinion on Chunyun

Usually, other country people are very puzzled about Chunyun. “Why they

must go home?” In their view, it is ridiculous to overcome so much



inconvenience just to celebrate New Year or to stay with families for less than
one mouth. However, in my opinion, though there are much difficult on the way,
I'd like to call it “a sweet burden”. Though Chunyun makes many problems, my
compatriots are most lovely people for so loving their families and home.

It is all because of Chinese people care love, family, bless, peace......

For some reasons, this year is the first time | can’t accompany with my families
to celebrate the Spring Festival. | sincere wish that each compatriot can family
reunion in 2015.

REAN T TG LS
Chunyun of 2015 was started from 4.Feb

Come back home!



Abdalah Kileo (Tanzania)
THRAFHE T RTHERTE BEERTFEY

My parents were born in Kilimanjaro before shifted to Dar
es Salaam, where | was born and grown up in this busy
and modern city in Tanzania. The life style between the two
regions is slightly different, although they are in the same
country. People in Kilimanjaro are more cultural oriented and follows cultural norms
and taboos, greetings for elderly even those whom you don’t know is very common!
The same apply to countries, there is great cultural diverse from one country to
another, as in one region or prefecture to another. | have never read any where
written as one culture is superior to another, what | have noticed is that cultural
different are there to distinguish people and make them good in their society, cultural
can be the best tool to create mutual understanding, that is why every community
praise her culture!

Tanzania and Japan have different cultures that require adaptation, off course one
cannot adopt everything but trying your best to adopt some taboos which might
make you look a bad person is very important. For example most of the Japanese
are disciplined reserved and skeptical of new peoples, they requires some "proof" in
a form of introduction to build trust in new people, so you will look a strange person if
you will be greeting every elderly person you meet like when you are in Kilimanjaro!.
With these diverse in cultural there has been a mutual benefit between us who are
coming from abroad and local communities around Fukui. For example local
communities, schools, and students have taught us many cultures that we never
know before, things like greetings,
talking, the food, the cloth and lot
more. On the other hand the
Japanese have learned many
things from our cultures.

Let’'s continue extracting the
potential from each other’s culture
to build a society that respects its
culture and other people’s culture.




Josephine (Indonesia)
TR TR

Hi, my name is Josephine and | am now the 3rd year
student of Architecture Department at the University of
Fukui. | came to Japan 4 years ago with no Japanese
language skill at all. Now | can speak, listen also write
Japanese quite well, but honestly | am still learning. | realized that there are still
mountains of words | don’t know when | talk to some Japanese friends and
sometimes when | watch Japanese movie or animation without subtitles. The fact is
that the Japanese I've learnt formally in classes is just not enough.

Here, I'm going to share the way | learn Japanese besides learning in classes or
from textbooks. Sharing is loving!

| learn Japanese from watching Doraemon and Crayon Shinchan. Since | am not a
big fan of Japanese famous Animation such as Naruto, One Piece or anything
similar to those, | prefer watching animation with cute characters (maybe because
I'm a girl). In both Doraemon and Crayon Shinchan, you can really learn the real daily
use Japanese easily. For example, in Doraemon, the choice of words used for some
of Doraemon’s tools is just so interesting that | can easily remember new words.
While, the character Shinchan in Crayon Shinchan is a 5-year-old kindergarten
student who often uses words in wrong and funny way. It makes you again, easily
remember new words even without you even trying to. | learn a lot from those two
animations. | am able to improve and expand not only my vocabulary, but also my
knowledge about Japanese culture at the same time. | still can remember clearly
stories about Tsuru no ongaeshi, Momotaro, Ehomaki, Yuki Onna, etc which I've
known from Doraemon also Crayon Shinchan.

Some of you may wonder why watching and why not reading the manga. You may
also be able to learn by reading, but for me, watching is more effective because
when you watch, you also listen at the same time. Moreover, there are always good
theme songs for the animation. By listening the same song over and over again, you
may be able to sing the song without you realizing. Able to sing Japanese song is
quite cool, | guess. Hope you enjoy my short writing.



Indonesian Food Culture

Josephine (Indonesia)
TR TR

Living far from home, | sometimes misses my home country
food so badly. | believe that every foreign students do feel
the same way too. So what do you do? It's not a big
problem if you are good at cooking because you can
simply make yourself one. But what if you sucks at cooking just like me? Will you just
give up? Well, fortunately for me, | have a very easy yet super delicious food from my
home country which | can have anytime. It's an instant noodle called 'Indomie Mie
Goreng'. Indomie is the famous brand of instant noodle in Indonesia while Mie
Goreng simply means fried noodles. Everyone | know in Indonesia loves this Indomie
Mi Goreng because it takes only less than ten minutes to make one and it tastes
really good. Moreover for us, Indonesian foreign students, eating Indomie Mi Goreng
fulfills our craving for Indonesian food.

Indomie Mi Goreng comes with many Indonesian traditional flavors including Mi
Goreng Rendang (Spicy beef), Mi Goreng Pedas (spicy), Mi Goreng Vegan
(vegetarian). Though | like all the flavors, | still recommend the original flavor Indomie
Mi Goreng which | think tastes the best.

To make Mi goreng is so simple. You just need to cook the noodles in boiling water.
Once noodles are cooked, strain out the water, mix all the sauce and seasoning
together with the noodles. That is the simplest way to enjoy Indomie Mi Goreng. But
there are also many fun ways to enjoy Indomie Mi Goreng. Some people even
creatively combine Indomie Mi Goreng and other ingredients and make their own
creations such as Mi Goreng Omelette, Mie Goreng Pizza, Mi goreng Burger, and
many more.

Since Indomie Mi Goreng is distributed in many region in Asia, Europe, America,
also in Australia, you can obtain it easily where ever you are.

If you do love good foods | think you should try one.




Jong
I "'ﬂ " e

Indomie Mi Goreng Original
Flavor

Indomie Mi Goreng Rendang
(spicy beef)

Indc_)mie Mi Goreng Pedas
(spicy)

Indomie Mi Goreng Vegan
(vegetarian)
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Abdalah Kileo (Tanzania)
TIPS T RTHERTE BEERTFEY

Swahili is a Bantu —African language which has
borrowed some words from other language mostly from
Arabic (835%), and some words from Portuguese,
Germany, Persian, English, French and others.

The name Swabhili is coming from the Arabic name Sahil, meaning boundaries
or cost, this depict the origin of this language to be along the coastal area.

It is one of the International languages spoken by more than 12 countries around
East Africa and Central Africa and now it is growing to other part of Africa.
Greetings for Tanzanian is very important before talking to any one, it is also very
polite to extend the greetings. For Masai people the greetings can even take
more than 10 minutes!

Here are some common words that are frequently used in Swahili.

|___Question | Meaning | Reply m

Jambo How are you/Hi Jambo

Habari ya asubuhi Good morning Nzuri/Mbaya Good/Bad
Habari ya mchana Good afternoon Nzuri/Mbaya Good/Bad
Habari ya jioni Good evening Nzuri/Mbaya Good/Bad
Ahsante Thank you Ahsante Thank you
Hakuna matata No problem Hakuna matata No problem
Ndio Yes

Hapana No

Kwaheri Goodbye

Swahili is said to be one of the easiest African language to learn, it is lexical tune
language, you read what you see.

Swahili like any other language have ambiguity; the word “ndege” has two
meaning, the bird and the aero-plane. So it is impossible for Swabhili to translate
sentence like this “It is not a bird, it is an aero-plane”.Translating this sentence
will be “Sio ndege ni ndege”




Swabhili has very common jokes

Joke:

Mtoto alitumwa gazeti la tarehe nane (8), akaenda kwa muuza magazeti kununua
gazeti lakini alipofika alikuta gazeti la tarehe nane hakuna kwa hiyo akachukua
magazeti ya tarehe nne (4) mawili.

Meaning:

A kid was told to go buy a newspaper dated 8th. The kid went to the magazine
stand but a newspaper on that date wasn't available anymore so he took two
magazines dated 4th.

Asante!
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My Way to Enjoy Life in Fukui

Mita Cayarani Ridwan (Indonesia)
BE RIS SRR L

| have never been in a new place for long time before,
usually only for a week. However, due to join University of
Fukui Student Exchange Program (UFSEP), | need to
face new experience by living in Fukui for one year. | do
not have any special ways for enjoying a new place, but here are the important
things that I've done since | arrived here.

The most important one is making a lot of friends. Why? Because | can learn
culture and habits from them as well as sharing experiences or from simple
things like going somewhere together. In the first time, it was difficult to make
friends because | could not speak Japanese, but then they invited me to Global
Hub, which is a Fukui University program wherein Japanese and languages
exchange occur. Now, | have lots of new friends, they are not only Japanese but
also from other countries such as Malaysia, Chile, Philippines, among others.

The next one is going somewhere that known in
Fukui. In Fukui, there are a lot of places that
people can visit, not only for enjoying the food
and scenery, but also for increasing knowledge
such as going to an industry and museum. My
first weekend in Fukui, my tutor invited me to go to
Tojinbo where | could see the cliff's rock which
was formed millions years ago by volcanic
activities. There | could enjoy the landscapes, and
had some seafood which was really delicious.
Fukui is not only known its nature, but also
industry. Therefore | joined the Traditional Industry
class, thus | can go to many places in Fukui for

free, for example the Bamboo Village, the Knife Village, the Poetry village, the
Soba Village, etc. While visiting these places, | was able to see how things are



produced as well as having the opportunity to
make my own. For example, when | visited the
Bamboo Village, | learned how to make
propellers. It looked easy at first, but actually it is
not. We had to know the thickness of each edge
of the propellers, so that it could be able to fly.

The third one is taking a part in some events. |

joined some events that organized by
University of Fukui such as the welcome
party, the new year party, a ski tour, etc.
Some Fukui city events | joined are the Fukui
International Festival where | performed
Indonesian traditional dance, Maruoka
festival where | danced Maruoka dance, and
a Kimono class where | can learn how to
wear traditional clothes from Japan. By joining the events, | learned how to

dance and perform in front of people that | did not know before. Moreover, now, |
know how to wear Yukata and Kimono, and | am still learning how to make obi
because both of the obi are really difficult to make.

My last way enjoy life in Fukui is make a small party. At the party, my friends and |
always eat Japanese food; Sushi, Takoyaki, Nabe, Yakiniku, etc. For a month,
maybe my friends and | will make it at least once. This activity is good for
relaxing after studying, and meet new friends there.

Living in a new place like Fukui is not really hard. There are many ways to enjoy
all the things that Fukui can offer and
engage with all of the people. It was a little
bit awkward in the first moment, but then as
long as we can open our vision about all the
new things around Fukui, then it goes more
interesting day by day, and it make my life to
be more colorful and to be “a new me”.

14
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The perfect ramen

Jorge Correa Rodriguez (Chile)
HEFMRR L

| must say that before coming to Japan | did not know
much about this delicious soup. In Chile, where | come
from, we normally consider sushi as one of the most
famous, healthy and tasty Japanese food a good
number of Chileans have included in their culinary habits but believe me, there is
more, much more. Nowadays, sushi consumption in Chilean society is turning
into a must in any social event or friend's party among teenagers, young adults
and even old people.

| want to focus this reflection into this hot noodle soup called ramen, which at this
point in my life in Japan, | considered my favorite dish. Even though there are a
variety of styles, the basic ingredients remain in general the same. To start, | want
to refer to the ingredients found in the kind of ramen | prefer: wheat noodles,
meat (sliced pork), vegetables such as “menma” (fermented bamboo shoots)
and green onions. | think the meat (which is prepared by them) is the key for my
favorite ramen because it is always tender, tasty but interestingly very similar to
some Chilean’s meat preparations.

My favorite ramen shop in Japan is not in Tokyo, Nagoya, Osaka or Kyoto as you
might think. My ramen’s paradise is here in Fukui, a 5-minute walk from my
house. | really need to describe this little, cozy, warm and quiet place. The name
is “ECHIZEN CHUUKA” and it is located in KENTOKU CHOU 2-5-6 very close to
the University. From the moment you enter the shop they (all together and at the
same time) give you a warm reception by saying “irashai”, which according to
my formal Japanese vocabulary studies should be “irashaimase”, but as in any
other country people in the daily life use their language in different ways. The
owners prepare and serve you this delicacy very fast while you enjoy a cold
glass of water to refresh yourself in summer time or “feel colder” in winter, which
is actually not like that; because your body reacts the opposite way when you are
cold and you decide to drink cold water. In fact you enjoy the water as well as



your body.
Morita San, who is the cook and speaks English (thank you God), his gentle wife
and Morita's San father welcome you to their shop. They are really nice and
warm people, even the first times going there they were curious about me and
asked me where | was from, what | was doing in Japan etc. We also talked about
food and famous places in Chile. A couple of times they gave me a free dried
kaki as dessert (which we also have in Chile, not the dry version though) as well
as other Japanese fruits and vegetables as a gift.

| have been in many ramen shops the past six months here in Fukui and other
cities too, but any of them compare to my favorite ramen shop. The tasty flavor
and the perfect temperature for the hot soup make the difference. Every time | go
to a new ramen shop with my friends, they wait for my opinion about the ramen
and | always have something to say like; the soup was too thick, the meat was
not tasty, the noodles too hard etc. Sorry for this confession but | believe | will
always compare them with my one and only ramen shop. The experience of
going to different restaurants and try their noodle soup made me think | have
become a cuisine reviewer at least in this area.

Finally, the slurping, | would like to refer to this as a cultural difference. Chileans
do not slurp their soups; it is considered a “bad manner” practice among people
in my country. In Japan, if you do not slurp your hot noodles soup you are not
following the Japanese eating etiquette properly, the more and louder you slurp,
the more you are showing the cook you are enjoying their ramen. In that sense, |
have had a hard time doing it, but | hope, and | am sure Morita San and his
family know that every time | do my best to slurp the noodles just as good as a
“Japanese” ramen addict. By the way, it is one of the few dishes | can eat using
chopsticks as a professional because in =
Chile we always use spoon and fork.

Ramen, but specially MY ramen shop will be
one of the things | will miss from Fukui when
| leave. Maybe before | go back to Chile |
can ask them for their ramen’s secret!
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First Winter Anecdotes

Pauline Mangulabnan (Philippines)
HEFMRR L

My first winter has been crazy and interesting. The only
time | have experienced this kind of cold in my country
was when | tried entering our refrigerator when | was a
little kid. Of course, that had enraged my parents. But |
was a little kid from a tropical country wishing for a cooler weather and wanting a
white Christmas. What was so infuriating about that? Kidding aside, this
temperature is far colder than inside our fridge. At times, especially when it is
windy and snowy, | still feel like that little kid inside our fridge. Only this time, | do
not know how to get out nor turn off the fridge. ©

My first winter has been crazy and interesting. And so it is for my friends. |, with
my other gaijin friends, learned about how umbrellas in the university change
their owners. In Filipino, we would call the phenomenon, ‘rigodon™. The ‘rigodon’
of umbrellas happens only if you possess either a long dark umbrella or the
common transparent umbrella, and you have the habit of leaving your umbrella in
the umbrella stand (bin). One of the funniest umbrella rigodon experience was
that of Jorge’s, our Chilean friend. One day, he lost his umbrella so he bought a
new black one from Culsa. Going to class, he left his umbrella in the umbrella
stand noting the position of his. After class, he went to get his umbrella and it
was gone. Hence, he decided to take another umbrella which was the same
color as his. After lunch that day, he went into another building in Fukuidai
leaving his umbrella in the umbrella stand — again. When he came out of the
room, the same thing happned. His not-so-new umbrella was not in the same
place where he left it. So, he got another one of the same color and style. The
day ended for Jorge having a new umbrella thrice: one from Culsa, then from the
international center building, and his final umbrella from the education building.
Even this umbrella | am carrying has been a shared one! ©

My first winter has been crazy and interesting. And so it is for my clothes. | have
a washing machine but | do not have a dryer. | only have my heater and the



clothesline outside my window. Winter has been a real challenge drying up my
laundry. So, the minute that the snow stopped and the sun came out, | hanged
my wet clothes outside my window just before | left for Fukuidai. To my surprise

when | got home, ten hours after, my laundry were not wet but they were frozen.
They were literally ice! | knew there were ice outside but | did not know that it can
turn something else into ice too (because in my country the sun melts the ice).
So much for trying to dry up clothes! ©

My first winter has been crazy and interesting. And so is my first ski/
snowboarding trip at SkiJam in Katsuyama. | was so excited to join the first trip
but my doctor did not allow me for we had a date — | mean, an appointment —
that day. Luckily, | was able to go last February 9, 2015. Thanks to my friend
Mori-chan, | had a snowboard to use. And courtesy of SkiJam, | had a ski set to
rent. What made that trip so interesting was my gloves. They were frozen like ice.
At first, my gloves were okay. They were warm and comfortable. But when |
started stumbling down the slope, the comfort my gloves had to offer also
deteriorated. Little by little, | can no longer feel my gloves because | cannot feel
my hands too. It was just crazy cold! The second thing that made my first ski trip
interesting were the videos of my friends falling. How | wish | can post it here for
everyone to watch. They were hilarious! Thank you to Mita-chan and Jorge-san
for the footages. You made my day!
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Pre-Hospitalization Experience in Fukui

Pauline Mangulabnan (Pnilippines)
HEFMRR L

Being separated from your loved ones for more than a
month, | would say, can be stressful and challenging.
Although | have been living away from my parents for
almost a decade now and had travelled more than ten
countries over the last five years (yes, Mom would say she got used to seeing me
once a month), knowing that my family is a Shinkansen and airplane away is
saddening. Add the cold weather for the past four months, the tropical girl in me
cannot help but feel sad. Do not get me wrong, | love my life here in Fukui and |
go home smiling almost everyday. But there are just those times that | wish my
family, especially my mom, is just a bus away — especially now that my
hospitalization is scheduled.

| was overwhelmed four months ago when | first had to go to Fukui General
Clinic. | know | have asthma and that my lungs are not going well with winter but
having to go through a lung CT scan was just frightening. | thought | was going
to die! | had asthma for 27 years already but never did | have to go for a CT
scan. And of course, my fears were further aggravated by the fact that | do not
understand anything that the nurses were saying. Conversational Japanese 1
does not include medical terms aside from #&, F&. f&L). Ht. My doctor,
Suzuki Sensei, was accommodating enough to speak in English with me. But as
for the details, they were still in Japanese. The second, third, fourth and fifth
medical appointments came. My blood was extracted; my lungs were checked,
my gastric juices were even evaluated. A little now understand, but with all these
procedures, | also learned just to trust. | am no longer asking questions, | am just
trusting that they know what they are doing and that after all these, | will get my
medical certificate.

International students should be thankful of (and pay religiously) the national
medical insurance. Going to the doctor and undergoing medical tests are so
expensive in Japan. Having one of the most high-tech medical facilities in the



world and efficient costumer service, a patient has to pay the PRICE. Thank the

government and the taxes that the national medical insurance slashes seventy
percent (70%) of that PRICE and of the medicines prescribed by the doctor. For
the students, always bring your medical insurance card and make sure that they
are updated.

So, my fifth visit to the doctor was no longer in a clinic but it was already in
University of Fukui Medical Sciences — Matsuoka Campus. From Bunkyo
Campus, aside from car, one may reach the hospital in Matsuoka Campus by
train. Hop in at Fukuidaimae station, change train at Fukuiguchi station, then get
off at Matsuoka station. The total fare was 390 yen. From Matsuoka station, there
is a bus that goes to the hospital every hour. The view during the bus ride is
superb — it is as | was going out for a field trip. The bus stops in front of the
Unviersity of Fukui Hospital (really convenient). Again, the staff and the medical
procedures were overwhelming. | was given a card and a folder that has
instructions (in Japanese) of my “short™ visit. The nice lady who game me the
card and the folder told me how to get to my next destination. Honestly, | did not
understand the kanji so | went out looking for the signs with the similar kaniji
found on my folder. (It was like the card memory games that | used to play in
elementary.) And so | went to the blood center, X-RAY section, admission center
before finally meeting my doctor. Our meeting was just practically about the
schedule of my admission. After | got out from his room, | thought it was over.
Little did | expect that it was just the start of something more complicated.

| was asked to pay the bill and then go to the admission center again. The bill
payment, by the way, was done in a vending-machine-like machine. WOW! When
I met this pretty lady in the admission center, | felt sicker. Not because of her, but
because of the information overload for almost an hour. She gave me a brochure,
more like a book, about the rules, regulations, and procedures before | can get
admitted. And everything in Japanese (my mind nearly popped)! She explained
about the rooms (which are like hotel rooms in facilities and price), the options for
either bringing my own clothes and toiletries as opposed to buying it from the
hospital (which should be prepaid through the post office), the forms to be filled
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in (which was surprising because they were different with what we have in my
country), a few more details in the brochure (that do not cover my case), and of
course the money that | have to shell out.

In those three days, they had given me a rough estimate of the bill. The national
health insurance is a BIG relief on this one. Without it, | do not know how | will be
able to afford that hospitalization. Furthermore, | have learned that you can pay
the bill in installment. Wow! In my country, if you do not have the money, you
either cannot enter the hospital or you will not be discharged. Also, there is an
option to apply for some support from the city. One just have to go to the Fukui
Prefectural Government Office, near Fukui Castle, and get a certification. | am
quite lucky to have sensei's who helped me with these things.

| learned a lot from this experience — culture, ways, taxes and language. But
most of all, | learned to pay attention especially to things | do not understand. It
will save me a lot, literally and figuratively.
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Local Community Exchange Activities
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1407 12FIA B8%4Home Visit Program
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On Campus Activities

140421 Welcome Party (Spring)




140531 Campus Festival China
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140808 Summer Camp (Echizen Beach)
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140808-09 Summer Camp (Mt. Kunimidake)




140926 Orientation Party (Autumn)
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141008 Welcome Party (Autumn)




141225 Christmas Party
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141226 BDEARE



150108 New Year Party
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150122 Get-together party
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150209 15th Ski Tour (Skidam Katsuyama)
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ISR MESSAGE BOARD

To all the professors, staff, students of Fukui University,
From: Berma Ritual-Barreno

| would like to express my sincerest appreciation for all your effort in continuously
connecting with us who have been back in our country. My 18 months short —lived
life in Fukui is one of my few most memorable and meaningful experiences more
so now that our school-Lopez NCHS, is offering Special Education Program. Soar
higher, Kokoronet!
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Wang Lu (E& China)

FKIRDF A V% U Dld & TORBISHERIZE BT
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BRUBRICKRR UKD E Ulc. KEDKFELDT,
K TS EFHDRTHRDEDS & AN EDHES A

H—H#ECH ULWIRZERDEDVNEB O TVE T, BB,
K2 T VBV AERICIED ZENDDHRT,
ZOELLWSE S REDBICHEVICEhDEFELTV
FI. BOIKHRETIN TOEBHEDCZLIFELE
SEICVLWTHERLTVNKEBEUTVET,

EXEIR
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SORERBAERNDEDNDNED Dlcich. BEZLIBHI D EELDF LD, BEZEDETAD
BNNFTHAENFIITT DT ENTEF U HOARESTIVFE UL, KBF. BoEBLIhOEFRE
HIEVEBWNE T, FAREDRY MT—TZEDPIIEVNCHIC, BEEDE S AIFERIEDERFZEHATE
[CHSEIEEP AV E—IZREAEAEDTTREV,, TVvEADHREVLTT ., CiRpdd U IBENL
cUFET,

REEE

Abdalah Abdul Rahman Kileo, Hui Zheng,
Jorge Carlos Correa Rodriguez, Josephine,

Mita Cayarani Ridwan, Wang Lu,

Pauline Ann Therese Malaya Mangulabnan,

Yoshinobu Torao
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T 910-8507 BAMXRITEOE 15
International Center, University of Fukui
3-9-1, Bunkyo, Fukui 910-8507, Japan
TEL.0776-27-8903 FAX.0776-27-8903
E-mail grryugaku-k@ad.u-fukui.ac.jpes
http://ryugaku.isc.u-fukui.ac.jp/
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